В. К. Тредиаковский. Отрывки из трагедии « Деидамия».

Российский феатр или Полное собрание всех российских феатральных сочинений. - В Санктпетербурге: при Императорской Академии наук: 1786 — 1794.

Орфография и пунктуация приближены к современной.

ДEЙСТВУЮIЦИЕ Лица. 
ЛИКОМЕД, царь острова Скироса. 
УЛИСС, царь оетпроiа Итаки, от греческого ополчения к Ликомеду царю посол. 
АХИЛЛЕС, князь греческий, пребывающий у Ликомеда в чертогах в девическом одеянии под именем Пирры. 
ИЕРОФАНТА, Дианина жрица.
ДЕИДАМИЯ, дочь царя Ликодема, любовница Ахиллесова. 
НАВПЛИЯ, дочь некоторого знатного князя Скиросского, пребывающая при дворе Ликодемовом, любящая Ахиллеса. 
ВУЛЕВПОЛЕМ, первый министр и военачальник  царя Ликодема, 
Х И РО Н, учитель и наставник Ахиллесов, почитаемый придворным Ликодемовым.


Несколько девиц придворных. 
Несколько воинов и стражи царя Ликодема. 

Несколько воинов греческого ополчения, за Улиссом. 

Действие в большой палате Ликодемовой. 

Действие I.

Явление 2.

ДЕИДАМИЯ, НАВПЛИЯ.

ДЕИДАМИЯ

( особо)

Столь рано здесь она!

( к Навплии)

                                               Княжна, я б не помнила,

Минута чтоб сия нас здесь соединила;

Знать, тайная вас мысль могла так побудить,

Что восхотелось вам меня здесь упредить.

Впервые вам ещё...

НАВПЛИЯ

                                    Царевна, отпустите

И гнев ваш на меня, когда есть, укротите,

Что очи ваши зрят рабыню здесь в сей час,

Преданнейшую вам, однако прежде вас;

Я знаю, что мой долг последовать за вами

И никогда нигде не упреждать стопами;

Но все не могут дни себе подобны быть:

Есть случай иногда и должность позабыть,

А особливо ум , когда наш помрачится,

Или противно что нечаянно случиться,

Иль чрезвычайность, как её весть поразит,

Иль, напоследок, зло так близкое грозит,

Что и рассудка свет, и память в нас отъемлет!

Да только ужас, страх всю внутренность объемлет;

Вам можно?..

ДЕИДАМИЯ

                        Вижу я, что вы теперь весьма

В смятении так вся, что будто вне ума.

Сказала б, нечто вам внезапно приключилось,

Иль чудное во сне страшилище явилось:

Но верить снам ночным, которые все то ж,

Что пустошь, суета, что суеверье, ложь,

Не вашего, княжна, рассудка! Мнится дело,

Мысль заблуждает в нас, покоится, как тело;

А явному чему здесь толь вас устрашить,

Чтоб оное могло дух вскоре сокрушить?

Всё тихо при дворе, спокойно и в чертогах,

Не слышно ничего ни на градских дорогах.

Не острая ль болезнь явилась, взор мрача?

Скажите: я тотчас сыскать велю врача.

НАВПЛИЯ

Ни сонная мечта, ни немощь уязвляет;

Но истина вещей меня здесь погубляет.

Хотя ж ум, признаю, безмерно есть смущён,

Однако разум в нём не так есть развращён,

Или, что говорю. Сама б того не знала.

Я знаю, слово с кем здесь у меня теперь,

Пред вами предстою, и царская вы дщерь.

Я помню, что я вас приходом предварила

И, может быть, чрез то царевну прогневила:

Но уповая, мню, поступка мне сея,

В преступство не причтёт как правота ея,

Так веледушность. Ах! Отчаяться неможно.

Когда вам донесу то ль странное неложно,

Что и сама себя восхитите вы вне

И удивляться столь не будете уж мне.

ДЕИДАМИЯ

( особо)

Трепещу и боюсь, чего ж, сама не знаю.

( к Навплии)

Княжна! Из ваших слов я мало понимаю,

Какой случился вред, какое ж бы и зло,

В смятение сие дух ваш столь привело.

НАВПЛИЯ

Когда мысль и моя себе всё повторяет,

То верит, но себя за веру укоряет.

То ль чаяние всё та странность превзошла?!

Злосчастная! Меня и смерть там не нашла:

Но сколько мысль сама меня смущать ни станет,

Однак сама ж тому уж верить не престанет,

Что правда, лжою то никак не может быть,

Каким неправоты пологом не покрыть.

Царевна! Только ль мне то пагубное дело

Бесчестием грозит и вам и всем нам смело?

ДЕИДАМИЯ

Бесчестие и мне, девицам купно всем?!

Понять не возмогу, хотите что вы тем

Изобразить теперь, весь дух мой возмущая.

Бесчестие мне в чём?

НАВПЛИЯ

                                      Не лгу я, утверждая, -

Свидетель самый: звёзд небесных бдящий хор,

Всходящий так же Феб се из-за наших гор.

ДЕИДАМИЯ

Не мучьте вы меня, но расскажите ясно:

Что возмогло нам всем толико быть опасно.

НАВПЛИЯ

Поверить не льзя вам, должна я что донесть,

Но вправде слов и дел я обязую честь.

ДЕИДАМИЯ

Не ваше то. Что я поверю ль слову точно?

Сомнению ль отдам явиться чем порочно?

Прошу скорей начать!

НАВПЛИЯ

О, случай! Пирра...

ДЕИДАМИЯ

                                                                                               Что?

НАВПЛИЯ

Как думаете вы, та между нами кто?

ДЕИДАМИЯ

Та Пирра есть у нас всем милая подруга,

Её, известно всем, колика нам услуга.

НАВПЛИЯ

Столь милостиво мнить, царевин есть извол,

Но Пирра ль Пирра?

ДЕИДАМИЯ

Кто ж?

НАВПЛИЯ

                                                                                      Она есть мужеск пол.

ДЕИДАМИЯ

( особо)

О боги! Что за гром меня тем поражает?

( к Навплии)

Княжна, то ваш язык теперь изображает?

НАВПЛИЯ

Вещает то язык, уверена в чём я,

И совесть в сих словах не зазрит здесь моя!

ДЕИДАМИЯ

Но как бы вам в том быть уверенной возможно?

Я мню, что кто на смех уверил вас в том ложно!

Как статься...

НАВПЛИЯ

                       Знаю всё я то от самого;

Сослаться в том могу бесстрашно на него.

ДЕИДАМИЯ

( особо)

О небо! Что теперь услышу я, противно!

( к Навплии)

Прошу ж мне объявить, жду слов нетерпеливно.

НАВПЛИЯ

                  По случаю всю ночь без сна так пребыла,

                  Что больше уж я быть на ложе не могла.

                  Чего для, на заре восставши, нарядилась,

                  А ожидая дня, всходящему молилась.

                  Но вот внезапно вшел не Пирра - Пирр ко мне,

                  С чела, с очей, с лица умилен весь отвне.

                  Поздравившего я поздравила ответом:

                  Он показался тем доволен быть приветом.

                  Тогда в нем сильный жар с румянцем так играл,

                  Что мил он был глазам, а жалок, что вздыхал.

                  Поистине сказать, в себе я сожалела,

                  Что был прекрасен толь, и завистью горела!

                  Коль счастливым она того мня учинит,

                  В супругу кто ее себе соединит. 

                  Он на колена пал, мою ж схвативши руку:

                  "Ах, Навилия! - сказал, - пока страдать мне муку?"

                  - "Какую, - говорю! - что, Пирра? что вы так?"

                  И купно в том меня страх обнял, очи ж мрак!

                  "Люблю, - он говорил, - люблю уж больше года;

                  Меня страсть премогла, я равного вам рода!

                  И льщу себя, что ваш! О нежных цвет красот!

                  Един суровый вид, явленный от высот

                  Как грозного чела, так вашего и ока,

                  Мне здесь не изречет погибельного рока!

                  Не можно, видя вас, всем сердцем не любить,

                  Не можно сердца внутрь в любви от вас таить.

                  Ах! нельзя, но себе то всё я примечаю!

                  В прекрайней страсти к вам, всю тайну сообщаю.

                  Однако дерзость мне оставить вас молю!

                  Любовь причина ей, иль жизнь в казнь потреблю".             

                  Я думала тогда, что Пирра тем играет,

                  Сказала: "Не в одних вас сердце обмирает.

                  Есть, кои с вами так быть счастливы хотят,

                  Но ах! им в том судьбы естественны претят.

                  Вы встаньте, с вас сего довольно будет слова,

                  Когда б не тот предел, я б ваша быть готова!"

                  Скоряе речи он, с земли вскочивши, встал;

                  "О вы уже моя! и я ваш, - так сказал, -

                  Позволено теперь от вас мне быть в надежде?

                  Я Пиррою у всех по сей моей одежде.

                  Не Пирра я, но Пирр и юноша и князь,

                  Еще не из простых, по правде не гордясь,

                  Я прислан так сюда от брега чужестранна,

                  Прислала ж мать меня в княгинях преизбранна;

                  Считали девять всех тогда мне только лет,

                  Ах! лучше малым быть, любви не зная бед;

                  Но случаю сему укрытия подлогу

                  И принят для чего я к царскому чертогу,

                  Причина от меня совсем закрыта есть,

                  Чего для не могу и вам о том донесть".

                  Сказав то, паки он упал вдруг на колена:

                  "Люблю! любите ж вы, я вечно в узах плена".               

                  Деревенела я и такова была,

                  Царевна! какова вы быть уж начала!

                  То приходила в страх, то странности дивилась,

                  То на себя, ах зло! то на него сердилась.

                  Была я не в себе, была как истукан,

                  Один был на уме, как пагубный обман;

                  А к прочему всему без чувства пребывала,

                  Что делать я должна, куда уйти не знала!              

                  Однако от него я вырвавшись там вдруг

                  (Он за руки держал и не пускал из рук),

                  Вбежала я сюда, вбежала изумленна,

                  Что от льстеца того смертельно оскорбленна.

                  Подумайте ж теперь, царевна! как нам быть,

                  Не всем ли, больше ж вам в бесчестии пребыть,

                  Что юноша при нас, девицах, обитает?

                  Ах! что, как государь, родитель ваш, узнает?

Деидамия

( особо)

Погибло всё!

( Навплии)

                          Княжна, довольно ваших слов;

Но чувствую, что в сём бесчестия всем ров,

Одна я упаду, вы сердце умягчите,

И в скромности о том до времени молчите.

Теперь я в месте сём хочу побыть без вас.

Прошу не взять во гнев и выступить на час.

Навплия пошла.

